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ÉP£Ef{Elrff{
A budapesti borbély, fodrász és parókakészitö ipartestület, a budapesti borbély és fodrász beteg- 
segélyzö és temetkezési egylet, a budapesti fodrász és borbély társaskör s a budapesti fodrászsegédek 

betegsegélyző pénztárának hivatalos közlönye,

Szcrlces/.tÖség :
V. kor., Dorottya-utcza 13. sz. a. Egész

Előfizetési díj:
évre 4 frt. Félévre

Negyed évre------1 frt.
A  lap szellemi részét illető köz- Egyes szám ára 20 kr. (Kapható a 
lemények a szerkesztőséghez (V. kiadóhivatalban.)
kér., Dorottya-utcza 13. sz. a.) j —

czímzendök. , M eg je len ik  m inden 1 -é n é s  15-én.

Kiadóhivatal :
IV. kér., Calvin-tér 1., földsz. 2.

Hirdetéseket felvesz a kiadóhivatal, 
Haascnstcin és Voglcr (Jaulusz és 
társa) V., Dorottya-utcza 
Ecksteiu Bornál V., Fürd.

Előfizetési felhívás.

Tisztelt szaktárs urak !

Lapunk fennállásának IV. évébe 
lépve, ez első új negyed alkalmából 
felkérjük t. előfizetőinket, hogy lapun
kat továbbra is pártfogásukba venni s 
ismerőseik, szaktársaik körében terjesz
teni szíveskedjenek.

Előfizetési pénzek legczélszerűbben 
postautalványon a kiadóhivatal czímére 

(IV., Calvin-tér 1., földszint 
, 5. szám) küldendők.

A lap előfizetési á ra :

E gy  évre ... ... ... 4 frt
Fél évre............................ 2 frt
Negyed é v r e ............... . 1  frt.

Szaktársi üdvözlettel

a Fodrászok és Borbélyok Szak- 
közlönye

ezelőtt Érdekeink kiadóhivatala.

Versenyféstilés.
A budapesti borbély, fodrász és 

parókakészitő ipartestület ez idei verseny- 
fésülési estélye, mely folyó hó 25-én a 
Vigadó I. emeleti összes éttermeiben 
tartatott meg, felülmúlta az eddig rende
zett versenyfésülési estélyeket, a mennyi
ben oly sok és intelligens közönség gyűlt 
össze, hogy a későn jövők nem hogy 
ülőhelyet nem kaptak, hanem még be 
sem fértek a terembe. Különösen sok 
szép asszony és leány volt jelen, nem
csak a szaktársaink köréből, hanem elő
kelő hölgy vendégek is. A rendező-bizott
ság Dániel Ernő kereskedelmi miniszter 
Ő nagyméltóságát, Ráth Károly főpolgár
mestert, Kamermayer Károly polgármes
tert és Ráth Károly az ipar- és keres
kedelmi kamara alelnökét küldöttségileg 
hívta meg a versenyfésülési estélyre. 
A miniszter képviseletében dr. Schnierer 
miniszteri tanácsos, a főváros képvisele
tében dr. Gorecky Zsigmond tanács
jegyző s Ráth Károly képviseletében 
dr. Kovács Gyula a kereskedelmi mú
zeum aligazgatója voltak jelen. Kamer- 
mayer Károly polgármester levélben 
mentette ki meg nem jelenését.

.loszt Péter testületi elnök megnyitó 
beszédében kiemelte a versenyféstilés fon
tosságát, az ifjúság kiképzését és előre-
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haladását, azután üdvözölte a megjelent vendégeket s a sajtó kép
viselőit s ezzel a versenyfésülés estélyét megnyitottunk nyil
vánította. Azután a fodrász-segédek dalárdája következett, mely 
ifjú dalárda életképességének s előrehaladásának újahb fényes 
bizonyítékát adta, mert az oly precizitással előadott „Vihar" 
dalával általános sikert s megérdemelt tapsokat aratott. Ezek 
után következett a műsor a következő rendben :

I. szakasz.
Az 1895. évi úri fodrászati tanfolyam hallgatóinak versenye:

1. Kiss János (Kandi Antal czég),
2. Ottenvald József (Brantner J. czég),
3. Pollinger Károly (Könyvhegyi A. czég),
4. Sclmlz Jakab (Flesch Péter czég),
5. Tőke Mihály (Kiss Libor czég).

Ez érdekes versenyben, melyben a hajsütés lett bemu
tatva, az

I. díjat nyerte Pollinger Károly 4 szavazattal 2 ellen,
II. „ „ Kiss János 4 „ 2 „

111. „ „ Ottenvald József 4 „ 2 „

II. szakasz.
Az 1895. évi hölgyfodrászati tanfolyam hallgatóinak versenye :

1. Dachsbeck János (Szabady Antal czég),
2. Grzvbovszky Ignácz (Réthly Árpád czég),
3. Kiss János (Faudl Antal czég),
4. Novotny Tivadar (Joszt Péter czég),
5. Ottenvald József (Brantner J. czég),
ti. Pollinger Károly (Könyvhegyi A. czég),
7. Strelia Dezső (Jiiger Gusztáv czég),
8. 'főké Mihály (Kiss Libor czég).

A készítendő müvekre 30 perez áll rendelkezésre, a 30 
perczen túl elkészült hajviselet bírálat alá nem esik. Vendég- 
haj használata kizárva.

Érdekes lefolyású volt e versenyszám s örvendetesen 
kellett újból meggyőződnünk arról, hogy a szakiskolai intéz
mény, mint azt mindig hangoztattuk, mily hézagpótló s mily 
üdvös irányú intézmény s mennyire van hivatva a jövő nem
zedék sorsát és ipari jólétét elősegíteni ez szolgáljon elismerésül 
és buzdításul a jövőre való haladásban azoknak, a kik a mai 
bemutatott versenyfésülésen, mint első éves hallgatók oly szép 
sikert mutattak be.

Az I. díjat nyerte Kiss János egyhangúlag,
A II. „ „ Dachsbeck János 4 szavazattal 2 ellen,
A III. „ „ Grzvbovszky I. 4 „ 2 „

A szép asszony,
Ott a beláthatlan messzeségü homokpusztán, a hol a 

délibáb csalfa játékot üz az utasemberrel, a hol a Tisza 
bodros hullámai lassú mormolással hömpölyögnek meg-meg- 
kanyarodva tovább, a hol a pásztorfurulya epedő hangja 
ábrándosán sir bele a szerelemre hívó holdvilágos nyári est 
mélabus csendjébe s összevegyül a csengettyű és kolomp za
jával, ott lombos füzek és akáezok hűvös árnyában egy kis 
halászkunyhó áll. Fiatal halászpár lakott benne, kik csendes 
egyetértésben, hűséges szeretetben éltek, boldogságukból semmi 
sem hiányzott.

— Kincs több ilyen boldog pár az egész Tisza mentén, 
dehogy van ! -— szokták mondogatni a közelebb levő halászok, 
meg a pásztoremberek.

Boldog is volt Szellő Jóska, nem cserélt volna semmi
féle emberrel a világon. De mért! Hiszen a vidék legszebb 
leányát kapta feleségül ■—■ s ez a mindig jobban viruló 
menyecske hűséges odaadással szerette, igyekezett kedvében 
járni, megszerezte neki az élet minden örömét, minden boldog
ságát. S még hozzá azt a szerény kis kunyhót egy piczike 
gyermek mosolya aranyozta be s tette a boldogság meleg 
fészkévé.

Talán sok is a boldogságból! De csak igaz, hogy a kit 
az Isten áldani akar, megáldja. Pedig hányán, de hányán 
irigyelték Szellő Jóskától ez a boldogságot, hányán irigyelték 
tőle a feleségét. — Mert gyönyörű, igéző bájos egy teremtés 
volt Rózsi —  és hogy tudott szeretni! Mint a terjedő tűz, 
mindig nagyobb lánggal.

A ki a halászkunyhóhoz tévedt, meg lón az rontva, 
meg lön habonázva. A ki egyszer beletekintett abba a mély

Elismerő okleveleket nyertek: Strelia Dezső, Novotny
Tivadar és Tőke Mihály.

A lefolyt szakiskolai év hallgatói közül Kiss János tiint 
ki különösen, a ki is két díjjal az úri fodrászatban a Il-ik, a 
női fodrászatban az 1-ső díjjal lett egyhangúlag kitüntetve. 
Részünkről mi is gratulálunk neki s kívánjuk, —  sőt ezek 
után el is várjuk — hogy előrehaladásában iparunk díszére 
váljon.

III. szakasz.
1 lölgyfodrász-segédek versenye.

1. Piel Mihály (Wersching János czég),
2. Szabados József (Dorits Márk czég),
3. Szuvaicsits János (Dankovszky .1. czég),
4. Wurmlinger János (Bíbor Károly czég).

A készítendő művekre 30 perez áll rendelkezésre, az 
azontúl elkészült mű bírálat alá nem esik. Álhaj megengedve.

Rendkívül érdeklődés mellett ketten jelentek meg az 
emelvényen s így csak ketten voltak, a kik a testület díjára 
„egy húsz koronás arany“-ra pályáztak, nevezetesen Szabados 
József és Wurmlinger János, mindketten a szakiskola múlt évi 
hallgatói. Szomorúan kellett meggyőződnünk arról, hogy a 
múlt évi hallgatók közül senki sem merte felvenni a versenyt 
e két jelentkezővel szemben, de nemcsak a múlt évi hallgatók, 
hanem a régebbi hölgyfodrász-segédek is tündököltek a távol- 
maradásukkal, pedig mindkét részről távolmaradottak oly nagy 
hősök voltak a verseny —  előtt . . . .  Érdekes volt nézni e 
két ügyes fiatal hölgyfodrász versenyét s nagyon kiváncsi 
volt mindenki a verseny lefolyására. Elsőnek Wurmlinger lett 
kész, a ki egy utczai frizurát mutatott be baudeuval, szépen 
sikerült hajviselet s ízléses díszszel volt rendezve. Szabados 
bemutatott hajviselete egy poetikus gyönyörű, minden álhaj 
nélkül, Ízléssel s gonddal megszerkesztett mű volt, a közönség 
a legnagyobb érdeklődés és megfeszített kíváncsisággal várta 
a mű elkészültét s azt zajos tapssal kisérte, e művet s annak 
művészét, mert e jelzést e frizurájáért megérdemli, oly frene
tikus taps- s éljenzéssel jutalmazta a közönség, a minőt még 
versenyféstilésünk ideje alatt nem tapasztaltunk, a közönség 
egyhangúlag ítélt s Ítélete után az első díjra érdemesítette, 
de a jury máskép ítélt s megfoghatatlan okból Wurmlinger 
frizuráját tüntette ki a díjazással. A közönség sorain a jury 
Ítélete hallatára az elcsodálltozás moraja zúgott végig. Szaba
dos Józsefnek díszoklevél kiadását szavazta meg a jury. Kern 
akarjuk a világért sem a Juryt sem igazságtalansággal, sem 
részrehajlással vádolni, hisz sértett önérzetek mindenkor voltak

ségesen, mélyen ragyogó szempárba, mely telve volt babonás 
delejjel, bűvös káprázattal, az érezte, hogy elkárhozott, szere
lembe esett.

így járt a fiatal uraság is, a ki egyszer belépett a 
kunyhóba, hogy ott —  szomjúságát csillapítandó —■ egy ital 
vizet kérjen. Pedig a Tiszából is ihatott volna, de tudja Isten ! 
mégis csak Szellőékhez tért be.

Rózsi gyorsan hozta a kért vizet s átadta a csinos úr- 
finak, Szemei bájosan, hamisan, tűzben ragyogtak.

Andor lábai gyökeret vertek!
Kezében tartotta a vizet s bámult a szép asszonyra. Se- 

hogysem tudott betelni a gyönyörkedéssel. Soha sem látott 
ily szép asszonyt: egyenes, karcsú, mint a ezédrus, ékesen 
hajló, mint a viola. És oda tapadt arra a pirosságtól kicsat
tanó arezra nem a szeme, hanem a szive is, a lelke is.

Egy őrült vágy szállta meg az úrfit s ez biztatta, hogy 
legyen tolvaj, lopózzék a boldogság e kis tanyájába s rabolja 
meg egy szegény ember örömét, boldogságét. — Aztán meg
itta a vizet.

— Köszönöm lelkem szép asszony ; Be szép is vagy, 
rózsafán nőttél, tündértől származtál, eszem a gyönyörű 
szentedet.

És megszorította a kezét! Rózsinak mindkét arezát láng- 
futottá el. Valami kínos nyugtalanság vett rajta erőt; —  a 
kezét vissza akarta vonni, de Andor nem engedte el, hanem 
mámorosán, epedő vágygyal tekintett a mély tüzű szemekbe 
és nézte . . . nézte . . .

— Ne vond vissza a kezedet . . . add inkább a má
sikat is, hadd nyugtassam itt a szivemen . . . sokáig . . . 
Emeld rám szép szemeidet, tekinteted tüzet gyújt bennem . . . 
Hej! mért is vagy te asszony, mért nem leány?!
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vannak és lesznek, hanem ez az eset is megerősít bennünket 
abban, hogy jövőre a jurv működését akóppen rendezzük, hogy 
ne bírjanak tudatával annak, melyik frizurának ki az elkészí
tője, így a feltevés is megszűnik a sértett önérzetek részéről, 
h versenynek csak győztese van, Wurmlinger győzött a jury, 
Szabados a nagyközönség Ítélete után s így mind a kettőn 
meg lehetnek elégedve, de különösen iparunk hölgy fodrásza ti 
ága, a melynek két ily szépreményű ifjú űzője van.

IV. szakasz.
Hölgyfodrász-főnökök versenye.

1. Biber Károly c.oiffure „ Elité “ ,
2. Burprich János coiífure „Millennium",
3. Csikós Ferencz coiífure,
4. Králik István coiífure „Lorge".

Feszült figyelem közt s a legnagyobb érdeklődés mellett 
folyt le a versenyszám s tekintve, hogy a versenyzők mind
egyike elismert női fodrász, az eredményre mindenki nagyon 
kiváncsi. Elsőnek Králik István lett kész a frizurával s zajos 
tapssal lett kitüntetve, majd Biber, Csikós s legvégül Burprich 
készültek el, mindenik műnek az elkészültét zajos óváczióban 
részesítették, de különösen Burprich János művét, a mely 
valóban ízléses és gonddal szerkesztett volt, zajos általános 
tetszést aratott.

Az első díjat Biber Károly coiífure „Elitje",
A második díjat Králik István coiífure „Lorge",
A harmadik díjat Burprich János coiffure „Millennium" 

nyerte.
S így Biber Károly coiffur „Elitje" 1896. idény hajvise

letnek nyilváníttatott.
Figyelemmel kisértük a hölgyek véleményadását s azt 

tapasztaltuk, hogy hölgyvendégcinknek a hosszú, illetve a 
leeresztett hajú frizurák tetszettek, a mennyiben mind a három 
versenyszámban a leeresztett hajú frizurák mellett tüntettek.

V. szakasz.
A színházi fodrászatból a jelmezésben való verseny.

1. Biegeleisen Adolf (Biegeleisen II. czég),
2. Kászonyi Lajos,
3. Ottenvald József (Brantner J. czég),
4. Pollinger Károly (Könyvhegyi A. czég),
5. Schmied Miklós (Csillag A. ez égj,
6 . Schrltz Jakab (Flesch Péter czég),
7. Thurzó Imre (Dankovszky I. czég),

Mulatságos s érdekes volt e versenyszám s nagy derült
séget keltettek az elkészült müvek.

Első dijat nyerte Thurzó Imre Tisza Kálmán és Munkácsy 
Mihály maszkja.

Második díjat nyerte Schmied Miklós „Krisztus .a tövis
koronával".

Harmadik díjat nyerte Kászonyi Lajos „Lengyel zsidója".
A többi versenyzők is ügyességüknek szép eredményét 

mutatták be.
Az összes versenyszámok alatt mint jurytagok működ

tek: Csikós Ferencz, (mint helyettes azon szakaszban, a mely
ben Dankovszky 1. segédje részt vett), Dankovszky István, 
Joszt Péter, Kubinszky György, Littmann Antal, Molnár Lajos 
és Stechlich János urak.

Joszt Péter testületi elnök a jury Ítéletét kihirdetvén, a 
nyerteseknek szép s buzdító beszéd kíséretében átadta a 
díjakat.

Ezután egy szép kis ünnepély folyt le, ugyanis az ez 
évi hölgyfodrász tanhallgatók tanárjuk Králik István segédes- 
kedésének 30 éves fordulója alkalmából szeretőtök s elisme
résük jeléül egy díszes s értékes ezüst serleget nyújtottak át. 
Dachsbeck József szép beszédében kifejtette Králik István 
munkásságát s tolmácsolta előttük kollegái szeretetét s ragasz
kodását, mit a jubiláns meg hatotton élénk éljenzések között 
köszönte meg.

Végül a dalárda énekelt s kezdetét vette a táucz, a mely 
a 86. gyalogezred zenekara mellett, a mely az egész ver
seny alatt játszott a legvirágosabb hangulatban reggelig 
tartott.

A jelen volt hölgyek névsora a következő :
Asszonyok : Joszt Petemé, Flesch Péternó, Réthly Árpádné. 

Breitfeld Alajosné, Lulay Ádámné, Schneider Józsefné, Karakás 
Gyuláné, Herrschaft Ádámné, Stechlich Jánosné, Tettl Jánosné, 
Kubinszky Györgyné, Lénhardt Jalcabué, Könyvhegyi Andrásné, 
Littmann Antalné, Schutt Károlyné, Kaiinina M iklósné, Thurzó 
Imréné, Králik Istvánná, Dichler Ferenczné, Baumann Ká
rolyné, Stein Manóné, Német Jánosné, Jenes Károlyné, Tőke 
Mihály né, Burprich Jánosné, Bemer Józsefné, Seemann Ká
rolyné, Reitter Károlyné, Horváth N.-né, Schmidt Józsefné, Liu- 
demann Péterné, Fink Hermanné, Haas N.-né, l ’ ik Gyuláné. 
özv. Berczeli Antalné, Pillschneider Konrádné, Kellecsényi 
Gézáné, Buchert Miklósné, özv. Gottwald Józsefné. Wettró 
Józsefné, Zabady Ödönné, Csoti Jánosné, Kászonyi Lajosné, 
Marschal Péterné, Weinberger Mihályné, Borlován Vazulné, 
Ludvig Jánosné, Breiner Györgyné, Katiik Miklósné, Riesz

Nem szólt többet, hanem mély sóhajtással bocsátotta el 
Rózsi kezét. —  Egy villamsugár a sötét éjszakába —  s látni 
kezdte, hogy mennyi gyalázkodás, mily becstelenség árán vá
sárolhatná meg magának ezt a tiltott üdvösséget. A gondolatra 
fellázadt becsülete és lekiizdte az indulatát, gátot vetett neki 
az akaratából. —  Köszöntötte Rózsit, aztán szomorúan távozott, 
néha-néha visszatekintve, mintha mondani akarta volna: „ná
lad hagyom szivemet".

Rózsi pedig oda támaszkodott a kunyhó oldalához, a 
távolba merengett, tekintetével messze kisérte Andort . . . 
Egy perezre megfeledkezett az ő kedves párjáról, kié eskü
dött hűsége, megfeledkezett arról a piczilte jószágról, a ki 
ott benn a bölcsőben szendergett — de csak egy perezre . . . 
aztán jött a Józska; Rózsi, az előbb még gyenge, ingadozó 
asszony elébe futott, nyakába borult, ölelte, csókolta . . . 
ismét az ő kedves uráé volt egészen —  az úrflt elfeledte.

De nem az ötét.
Másnap Jóska korán reggel a városba vitte a halat. 

Rózsi egyedül lévén, átadta magát a háborítatlan merengésnek. 
Andorra tévedt a gondolata! El akarta kergetni, ki akarta 
űzni fejéből, de nem tudott szabadulni tőle. Szüntelen előtte 
lebegett az úrfi alakja halványpiros arczával, szénfekete 
hajával, égő bogár, szerelemért sovárgó szemeivel. — A jó 
anya, a hűséges feleség letérdelt, hogy Istent hívja segítségül, 
mert nagyon érezte, hogy az ő segítsége nélkül elvesz, 
elbu kik.

Sokáig, buzgón imádkozott . . . Szinte kétségbeesve, 
zokogva türedezte : „és ne vigy a kisértetbe" . . .

Pedig a kisértet már ott volt közelében. Andor az ajtó
ban állott s gyönyörtől megittasodva nézte az imádkozó 
asszonyt. így még százszorta szebbnek, százszorta boloudi-

tóbbnak találta. Azok a szomorú ragyogó szemek, melyekben 
mint virágkelyhében a harmatcsepp, úgy rezegtek a könyek 
megkötözték, megfogták a lelkét.

Rózsi megijedt, mint a fészkén fogott madár! Hirtelen 
fölugrott, mélyen elpirult, forró vére végig bizsergett erein, 
—  telve, reszketve tekintett, hol a bölcsőben alvó gyermekre, 
hol Andor kipirult arczába. Aztán hozzá lépett, megfogta kezét 
s így szólítá m eg:

—  isiért jött el újra? Menjen innen, ne is jöjjön többet 
ide, ne rontsa meg az életemet.

—- Hát én nem halok-e meg, ha nem láthatlak, ha nem 
szerethetlek. Egyetlen pillantásra megszerettelek, nem bírtam 
aludni az éjszaka, testem, lelkem égett, az ágyam kemény 
volt, mert a te gyenge karjaidra, pihegő kebledre gondoltam.

S egy rövidke szempillantás alatt megölelte Rózsit, két 
karjával magához szorította, hogy az szinte meghallotta szive 
dobogását, aztán remegő ajkára rálopott egy csókot.

Rózsi összeborzongott —  és mégis . . . ajka oda 
tapadt Andor ajakára . . . az ölelés, a csók ismét elfeled
tette vele az urát.

Sok perez múlt el, mely alatt Andor mindig ölelve tar
totta és beszélt hozzá édesen, elbűvölő hangon a boldogságról, 
a szerelemről. Még egyszer megcsókolta azt ti félig meghalt, 
félig szendergő asszonyt, Rózsi felriadt a csókra . . . Andor 
pedig távozott . . .

A kisértetnek egész erővel ellentállni nem tudó asszony 
úgy állt ott a szoba közepén, mint egy szélütött, majd két
ségbeesett fohászt rettegtek el ajkai:

—  Ne hagyj el én édes jó Istenem ! Xe engedj letérnem 
a becsület útjáról ! Maradj velem, olt ! mert olyan közel vagyok
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Ferenczné, .Sclnnidt Jánosné, Leituer Mihály né, Mandics l ’álné, 
líesznováu Istvánná, Kotlisrhiller Bernátné, Akkermann N.-nó, 
Wotta Károlyné, Józsa Iraréné, Bear Ábrahámné, Baumsch 
Gusztáv né, Ziska Frigy esné, Markó Lászlóné, Schulek Sándorné, 
Perger Flórisné, llausdorf Józsefné, Moravek Kálmánná, Haus 
Istvánná, Kurk Imréné.

Kisasszonyok: Rigó Mariska, Nagy Boriska, Szabó Mar
git, Kelecsénvi Irina. Griinwald Izabella, Gottwuld Búza, Cser- 
mi Matild és Aranka, Iringer Teréz, Juszt Gizella, Weigler 
Adél, Straka Luiza, Jelinek Paula, Csillák Borbála, Scliwartz- 
kopf Klára. Saumuhl Berta, Csoti Mariska, Solti Teréz, Mül- 
ler Petronella, Schuster Józsa, Marschal Róza, Fammensieder 
Inna, Gelb Fraucziska, Tronyik Zsófi, Horváth Francziska, 
Engel nővérek, Breitnecker Francziska, Dőli inger Katicza 
Veszprém), Bender Antónia, Halász Ilona, Epászky Etel, 
Valentin Erzsébet (Veszprém), Frick Róza, Braudtner Mariska, 
Jelűnek Paula, Tliurzó Katicza, Pfeiffer Aranka, Marék Miezi, 
Hegedűs Irma, Benkő Juliska Lamos Anna, Keresik Emma, 
llausdorf Irma, Ivanics Róza, Rippel Teréz, Wirth Teréz, 
Ualasy Ilka, Fanda Anna, Szihelszky Katicza, Keresik Anna stb.

B re it  felel A la  jos.

Igen tisztelt barátaim s tisztelőim 
alkalmából szerenesekivánataimat.

fogadják az új év

rfoszt Péter, 
testületi elnök.

Fogadják tisztelt barátaim s ismerőseim az új év alkal
mából boldog úi év kivánataimat.

B é th ly  Á rp á d , 
test. alclnök.

Ismerőseinek s barátainak boldog új évet kíván
Kieseti Pé te r, 
test. pénztáritok.

Barátainak s ismerőseinek az évforduló alkalmából boldog 
új évet kíván

B r e it f  é ld  A la jos ,
a Fodrászok és borbélyok szakközlönye felelős szerk.

Az ipartestület igen tisztelt tagjainak boldog új évet kíván
ű r .  M o ln á r  Im re , 

test. jegyző.

A fodrász-segédek segélypénztára igazgatósága és t. tag
jainak boldog új évet kíván

K u rz  Im re , 
segélypénzt, titkár.

Ismerőseinek s barátainak boldog új évet kíván
K 'rá lih  Is tván , 

a fodrász-segédek önképző 
köre és a dalárda olnöko.

Volt kollegáimnak boldog új évet kíván 
Temesrét,

Jenői/ Jja/jos, 
fodrász-segéd.

KÜLÖNFÉLÉK.

Az új év a lk a lm á b ó l fo g a d já k  igen t is z te l t  e lő f ize tő in k ,  
lapunk m u n k a tá rs a i s b a rá t ja i „boldog u jé v “ k iv á n a ta in k a t.

A  szerte. és k iadóh iva ta l.

U d va ri czím . Dorits Márk fő- és székvárosi szaktársunk, 
Clotild főherczegnő ő cs. és kir. udvari fodrásza, magy. kir. 
udvari fodrász czímet nyert. Mi csak őszintén tudunk örülni e 
szép kitüntetésnek, a mely egy elismert szaktársunkat ért.

Jubileum . Králik István, Dorits Márk udvari fodrász sok 
éveket át segédje, a napokban ülte meg segédeskedésének 30. 
évfordulóját. Ez alkalomból az ipartestület elöljárósága üdvözlő 
levéllel fejezte ki jó kívánatét s a fodrászsegédek dalárdája, 
melynek a jubiláns elnöke, testületileg üdvözölte s részére 
monogrammjával ellátott értékes arany gyűrűvel lepte meg. 
Részünkről legszívesebben üdvözöljük jubileuma alkalmából 
s kívánjuk, hogy sok éveken át működjék iparunk felvirá
goztatásán.

M eghívó . A budapesti fodrász- és borbély-társaskör igen 
tisztelt tagjait tisztelettel felkérjük, hogy folyó hó 16-dikán, 
azaz csütörtök este a Krupka-féle kávéházban este 1 '->9 órakor 
tartandó alakuló összülésre megjelenni szíveskedjenek. Buda
pest, 1896. január 1-én. Az előkészítő bizottság nevében : 
Breitfeld Alajos, ideiglenes elnök, Leichter Lipót, ideiglenes 
jegyző.

R o tte r  D óri fő- és székvárosi fodrász-segéd eljegyezte 
Bécsben Deutscli Clotild kisasszonyt. Tartós boldogságot kivá
rniuk e kötendő szép frigyhez.

A pécsi fo d rá s z -if jú s á g  1896. január 9-dikén (csütör
tökön) a Seliwartz-féle vigadó dísztermében a pécsi népkonyha 
javára zártkörű tánczestélyt rendez. Belépti díj : Személyjegy
1 frt, családjegy (3 személyre) 2 frt 50 kr. Kezdete este 
8V2 órakor. Rendező-bizottság: Schwink Henrik elnök, Bern
it árdt György' alelnök, Petrovies Dezső titkár, Krojtor Dénes,

a vesztemhez — csak egy lépés még és többé ki nem találok 
a hínárból.

Aztán leejtette összekulcsolt kezeit és belebámult a nagy 
semmibe. Ott . . . ott messze látni vélte Andort . . .  és milyen 
szép volt, de milyen szomorú . . .  És ettől a látománytól úgy 
megszédült a feje, úgy megkábult az esze . . . Behunyta sze
meit, hogy ne lássa, de azért behunyt szemekkel is látta, 
a mint füléje hajol, hallotta, a mint fülébe suttog, érezte 
parázsló ajkának csókját, mely rajta foltot éget . . .

Ébred a gyermek, sírni kezd . . . Lassan-lassan föleszmél 
Rózsi, felocsúdik kábultságából. — Ráhajol a bölcsőre, csititja 
a kicsikét . . . majd oda szorítja kezeit lázasan dobogó szivére, 
mintha csendesíteni akarná annak háborgását.

— Nem! Ennek többé nem szabad megtörténni ! —  En 
nem akarom látni soha, nem akarok vele találkozni. —  Ki 
innen, ki a szivemből bűnös emlék, vétkes gondolat.

Fölvette a gyermeket, rácsókolta szeretetének tiszta me
legét, aztán leült s az édes anyatej élvezete alatt elcsendesült 
az a kis teremtés, Rózsi pedig tisztán álnokság, minden 
nélkül küldte el szive gondolatát, lelke fohászát az ő kedves 
Jóskája után.

Es várta, hogy mikor jön már haza. Nyugtalanul ment 
az ablakhoz, kitekintett százszor is, nem látja-e jönni, majd 
futni akart elébe, ha a világ végéig is. — És nyílt az ajtó 
és belépett Jóska . . .

—  Ah! itt vagy? Csakhogy itthon vagy végre! . . .
Örömsíkoltva a nyakába rohant, megcsókolta és sirt,

Jóska pedig bámulta feleségét s gj'engéd szeretettel kezdte 
vallatni.

— Mi bajod Rózsikám, szivem édes dobogása? No ne I 
sírj, hisz úgy fájnak nekem szótlan könyeid. Szólj, beszélj !

—  Boldog vagyok, mert haza jöttél, mert újra látlak 
újra szerethetlek. Csak itt az élet te melletted, te veled. Ne 
menj el tőlem soha, maradj velem örökké. —  Szeress, moso
lyogj a szemembe, ragyogj a lelkembe, hogy időm ne legyen 
másra gondolni. —  Miért nézesz rám oly hidegen ? Ugy-e 
különös vagyok? —  Nagy, sok történt velem . . . mindent 
elmondok, neked el kell mondanom, mert feleséged vagyok. 
— De ugy-e nem haragszol meg rám? Ugy-e megbocsátasz 
nekem? Hiszen én nem akartam, hogy az úrfi belém szeressen.

Jóska elképedt! Olyan gondolathajsza keletkezett fejé
ben, majd megbolondult tőle . . . És az az asszony oda 
hajtotta szép fejét ennek a most már féltékeny embernek a 
keblére s ott a szíve fölött úgy meggyónt neki: mint a gyón
tató atyának. Félve, remegve elmondott mindent, a mi történt . . . 
Aztán beszélt sokat, tanácsolta, hogy miként lenne jobb, 
hogyan őrizhetnék meg továbbra is féltett boldogságukat 
És milyen boldognak látszott újra az a féltékeny ember.

—  Látom, hogy enyém vagy, hogy szeretsz, mit ne 
tennék hát meg, hogy el ne veszítselek. Ha úgy akarod, 
elmegyünk innét még az éjszaka.

Ezzel megcsókolta Rózsit, aztán rohant a faluba, ott 
szekeret fogadott és másnap reggel már üresen állott halász 
kunyhó, a szerető pár elhagyta a helyet, hol kísértetek 
járnak.

Senki sem tudta, hová lettek, miért mentek el olyan 
egyszeribe.

De mikor az úrfi megint eljött s a kunyhót üresen 
találva tudakolta Szellőék hollétét, akkor kezdték mondogatni :

— Elvitték a menyecskét, nehogy elszeressék.
Beqedils Peren,ez.
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jegyző, Till István pénztárnok, Dénes Főtér és Kubicsek Nán
dor ellenőrök, Balázs Géza főrendező. Rendezőség: Balics 
Károly, Bentcsina Ede, Csaeder Sándor, Guldán István, 
Gobaner Károly, Kirsner Henrik, Mundruczó Pál, Pátrovics 
László, Paszt Konrád, Weisz Adolf. Belépti-jegyek előre vált
hatók : Schtvink Henrik, Till István, Steinmetz János, Bern- 
liárdt György, Zádria Ferencz, Meiszner Lajos, Kocli Péter, 
Pálfi József és Eilinsfeld Alajos fodrász-üzletében. A zenét 
Farkas Sándor jól szervezett zenekara szolgáltatja. Feliilfize- 
tések a jótékony czélra köszönettel fogadtatnak és hirlapilag 
nyugtáztatnak.

B ajuszkötö  m int ra g á ly te r je s z tö . Mint Szatmárról írják, 
az ottani tanács a tiszti főorvos előterjesztése folytán eltiltotta 
a bajuszkötők használatát a fodrász-üzletekben, csakis az eset
ben engedte meg, ha az illetőnek saját bajuszkötője van. 
Nézetünk szerint felesleges dolog volt ez, mert feltételezzük 
a szatmári kollegáink vendégeiről azt, hogy mindenikiik, úgy 
mint itt a fővárosban s más nagy városokban is, saját bajusz
kötőiket használják, ha pedig eddig nem volt, úgy ajánljuk 
kollegáinknak, hogy jövedelmük szaporítása czéljából ajánlják 
ezt. Különben is ez a rendelet a legnagyobb reklám a bajusz
kötőknek s igy remélhetőleg még kétszer annyi bajuszkötő 
fog elfogyi, mint eddig. Mindenesetre úgy a gyáros, mint az 
elárúsító fodrászra haszonnal jár.

Iro d a lo m . Hegedűs Ferencz mocsai szaktársunk „Felhők 
és csillagok" czím alatt eddigi a hírlapokban megjelent ver
seit egy kötetben kiadja, a melyet szaktársaink figyelmébe 
ajánlunk. Az egy kötetes könyv 3 hét múlva fog megjelenni 
a köuyvpiaczon s előfizetési ára 1 frt. Bolti ára nagyobb lesz. 
1 frt 10 kr előleges beküldése mellett a könyv bérmentve 
küldetik meg. Az előfizetési összeg a szerző czímére, Hegedűs 
Ferencz Mocsa, Komárommegye, küldendő be.

Hegedűs Ferencz mint novellista a „Budapesti Hírlap" s 
„Magyarország" olvasói előtt ismert s kedvelt névvel bir.

Mai lapunk táreza czikke szintén az ő tollából ered.

Helyeszközlő rovat.
(Ezen rovat alatt a munkást kereső főnökök és a munkát kereső segédek hir
detéseit 20 szóig 50 krral s ezenfelül minden további szót 4 krért közlünk, 
dőlt betűkkel 8 krért. Felvilágosítást ad a kiadóhivatal naponként d. e. 
10— 12. Csakis bélyeg beküldéso mellett adunk Írásbeli feleletet.Előfizetők 
részére a kerostetik és ajánlkozik rovat dijtalanul áll rendelkezésükre.)

Kerestetik.
6000 lakossal biró vidéki városban egy ügyes 24 éves 

fodrász-segéd mint üzletvezető f. é. június I-töl alkalmaztatik. 
12 frt havi fizetés, szombaton üzleti szabad mellékkereset, 
ebéd és lakás. Ajánlatok Weisz Lipót, fodrász, M.-Técső 
czímendők.

Fiatal, 13 éves, csinos külsejű fiamat, egy elsőbbrangú 
fodrászüzletben óhajtanám kiképeztetni. Felkérem azon fő- és 
székvárosi szaktársaimat, a kiknek szüksége volna tanonczra, 
engem arról értesíteni szíveskedjenek. Horváth Sándor fodrász, 
Solt, Pestmegye.

Jó munkás és tisztességes kinézésű 20— 24 éves fo d rá s z 
segéd üzletemben alkalmazást nyerhet. Fizetés 8— 10 forint 
havonta, teljes ellátás, mosáson kiviil. Ajánlatok Grünberger 
Hermáim fodrász, Ungvár czímzendők.

Előkelő üzletben egy ta n o n c z  lakás nélkül azonnal fel
vétetik. Czím a kiadóhivatalban.

Szolid magaviseletü, 21— 22 éves jó munkás, fo d rá s z -  
segéd, üzletemben azonnal alkalmazást nyerhet. Czím : Szabó 
Balázs fodrász, Szatmár.

Ügyes fodrászsegéd üzletemben azonnal alkalmazást nyer
het. Fizetés 10 frt havonta, reggeli ebéd és lakás. Farkas 
Péter fodrász, Nagy-Szalontán. _____________________________

Ügyes fodrász-segéd, a ki jó hajat vágni és borotválni 
tud, azonnal alkalmazást nyerhet üzletemben. Fizetés 12 — 15 frt, 
ellátás vacsora nélkül. Állását azonnal elfoglalhatja. Czím: 
Révész Lipót, fodrász, Kisvárdán. ______

Két darah pudertartó, pomádétartó alabasztrom-tejüveg- 
ből, két darab dupla aranyozott, felirattal ellátott fodrász-

i czímtányér összesen 4 írtért eladó. Egy darab jó állapotban 
levő érvágó 1 írtért eladó. A tárgyak mind egészen jó állapot
ban vannak. Czím : Várady Sándor, fodrász, Körmend.

Fodrászsegéd, ki borotválásbau és hajnyirásban kellő 
ügyességgel bir, 8— 10 frt havi fizetés és ellátás mellett alkal
mazást nyer Tóth Lajos fodrásznál, Török-Szt.-Miklós, főtér, 
4. számú bazár.

20— 30 éves, csinos külsejű, jó modorú és finom munkás, 
ki egy finom üzletben meg tud felelni s bírja a német nyelvet, 
üzletemben azonnal alkalmazást nyerhet. Fizetés érdem szerint 
20 írtig havonként és teljes ellátás. írásbeli ajánlatok hozzám 
czímzendők, Benő Bálint, fodrász, Marosvásárhely.

Eladás.

Legjobb alkalom. 90,000 lakossal biró vidéki városban a 
: belváros legforgalmasabb helyén, elegánsan berendezett fodrász

üzlet 140 frt évi bérrel, 550 frt készpénz fizetés mellett csa
ládi viszonyok következtében eladó. Czím a kiadóhivatalban.

Szolid magaviseletű, 24 évnél idősebb, jó munkájú fodrász- 
és borbélysegéd üzletemben azonnal alkalmazást nyer. Özvegy 
Kriegner Elekné, Kun-Szt.-Márton.

Elegánsan berendezett borbély-üzlet évi 1500 frt forgalmú, 
olcsó házbérrcl, jutányos áron eladó, bővebbet Takács Károly 
fodrásznál H.-M.-Vásárhely.

Új színházi parókák a legj utányosabb áron kaphatók, 
megrendelések is elfogadtatnak Fölkér Alajos fodrásznál, 
Budi apest, I. kér., vár, Tárnok-utcza 3. sz.

T. ez. előfizetőinket ezennel fe lkérjük  szükség
leteik bevásárlásánál a  hirdetőinket előnyben része
síteni sziveskedjenek.

Felelős szerkesztő : Breitfeld Alajos.
Főmuukatársak : Joszt Péter, Réthly Árpád.

Beírnunkatársak : Dankovszky István, Biber Károly, Pásztory János, 
Breitfeld Andor, Fogéi Mátyás, Flesch Péter, Kászonyi Lajos, Bak 
Sándor, Leichter Lipót, Kalamenovich Géza, Herrmann János és 

Horváth Ferencz.
A  kiadóhivatal felelős vezetője : Réthly Árpád.

Alapítva 1873-ban.

m , U  f f  D I  E r  M m  T 4  X *
Bécs, V., Kettenbrückengasse 17.

Ajánlja k ü lön legesség i m űhelyét finom hajny író  gépek  és 
m üszeri m unkák elkészítésére.

Elromlott gépek, valamint egyéb eszközök jutányosán jótállás 
mellett javíttatnak. Hasznavehetetlen gépek megvétetnek.

bécs üli: Tö m ö r borotváló-szappan s k s s s íí
természetes jó  illatú és legjobb minőségnek elismert sok fodrász
nál használatban; körülbelül 14 drb kilónként préselve 4G kr. 
kilója, továbbá Hygiea családi pipere-szappan (.1 tuczat, 1 skatu- 
lába ii darabonként 2 frt, viszonteladók részére lényeges 
árengedmónynyel), orvosi tekintélyek által mint elsőrangú külön
legesség ajánlva, azonkívül különböző finom pipere-szappa

nokat ajánl

W EINECK  IG N ÁC Z,
csász. és kir. szabad. Stearingyertya-, szappan- és illatszergyár 

Stockerauban .
R a k t á r : B ícsben, O riln a n gerga sse  I - ’.

- 5 I I
I ÍJ. VT. y
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Három rétű bécsi '

REFORM-BAJUSZKÖTŐK
S c h w a r t z  H e r m a n n  f o d r á s z  s z a b a d a l m a

S S é c s 9 V M  a ,
Szak társak által mint egyetlen czólszerü eszköz a bajuszápolásnál elismerve. E bajuszkötök 

a legfinomabb ,,selyem  gáze“ anyagból készíttetnek és a feszerő szabályozhatóságánál fogva minden arezra megfelelők. Ara tucza- 
tonként 3 frt, 1 j tuczat 1 frt 50 kr. Minden megrendeléshez elismerő nyilatkozatok mellékelteinek.

:-7iiiiMiiiiiii[iiiiiiiiiiii[i[iiiiiMiiiiiiiiiiiiiiiiiiMiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiMiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii,'iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiMiiiii)iiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiimiiminimiiniiiiiiiii"'iiiiiii"ii|

b e l l i i é i t  1 H S I 5 .

H a a  r s c l i e e r m a  s c l a i n e

^ ” J u w e l “

Diese
Masehine „Juwel" hat vor allén bisherigen SystemeF

(len Vor zug. eláss sie von je d em  L a ie n  a u g e n b lic k lich  auseinan- 
der gen om m en  w e rd e n  kann, und hat mit dér Fodor gar niclits 
mehr zu tliun, letztere hleiht ganz ruhig in ihrem Gehüusc, cbenso 
braueht mán die Scitonschraubc beim Rcinigen nicht herauszunehmen. 
„J u w e F  wird mit A u fsch ieb ek á m m en , als auch ohne dieselben 
in verschiedenon Sehnitthöhen geliefcrt:

Preise. für Maschinen ohne Metallkámme mit Stahlschneideplatten :
Nr. 00 für Bárt sehmal M. 8. Nr. ’1 (I mm stark ... M. í*. 
Nr. 0 .. .. breit <S. Nr. Ö 8 mm stark . ... M. í» áO
Nr. 1 .. .. Ö mm hódi .. >.
Dieselben mit i? Metallkiimmen lur Sehnitthöhen zu schueideu, M. 10.

Zu beziehen im H a u p t -D e p ö t  bei

JOSEF HELLER in München, Rumfordstrassela.
H o h ls c h le i fe r e i  u n d  F r is e u r -U te n s i l ie n h a n d lu n g .

Menheit 1H9 5. —

Ha szüksége van
hajtiillre, hajhálóra, hajra, ke fékre  vagy fésűkre, úgymint 

bármilyen a fodrász szakmába vágó czikkekre, forduljon

Stréber Ferencz
h a j t ü l l g y á r o s  é s  h a j k e r e s k e d ő h ö z  

R o t h e n k i r c h e n  i. V., S z á s z o r s z á g .

ÜNon plus ultra!!
borotváló szappan sz.-fehérvári D raskóczy -fé le

szagos és szagtalan 1 kilogramm ára 46 kr.

Főraktár: BAK SÁNDOR fodrásznál Budapest.
Pöiizlet: Kerepesi-út 25. sz. fióküzlet: Holm in -nte/,n 48.

Mintát ingyen és bérmentve küldök.

felvétetnek a ki
adóhivatalban

Budapest, IV. kér., 
Calvin-tér 1, sz.

2)̂  .>», ,«<. .<». ,<B»,.*». .«». .«/ , ,l» ,«>. .<£) ,ls>.

d;:
^  első3>j

Barotváló-Bzappant,
rendűt, ajánl és szét- r« 

küld ő kilós postacsomagok- -4 
bán 2 frt 40 kiért minden l-J 
postaállomásra, díjmentesen és :«2l". . , ‘ ?€,

>>;; utánvétellel a re

1 Ilenker József-íéie |
H z a p p a n - g y i i i ’  p

S t.-P ö lte n , A ls ó -A u s z tr ia . :í®
Mintát díjmentesen. |®

* .............. r*W W «'■ '<*?*'(»' '«>*• «'’■ W W ’(á)v «>' •<*>'• W ‘«5>v (»'•
,12*. ,ÍŐ ,151 .15/ ,^.,^,.131 ,<̂  ,1*1 ,t̂ . IS* ,1

Himmelsdorfer I.
borotva öblös köszörüldéje és aczélárú raktára.

A l a p í t v a  1863.
B é c s ,  VI., M a g d a l e n e n s t r a s s e  8,

a T h e a te r  d. W ien épületében.
Ajánlja hajnyiró ollók, valódi angol borotva és minden 

ezen szakba vágó ezikkokböl diisan felszerelt raktárát. Köszörü
lésre beküldött borotvák jótállás mellett a legrövidebb idő alatt 
a legjobban köszöriiltetnek.

Po n to s  á rjegyzéket k ív án atra  in gyen  és 
bérm en tve  küldők .

ű>: 
ö>;:
SX:S>-
& W W W' W i*>"' W W' ’(»'■ (»• '«•' '<»' '*>' (» '«*' «>' -

MOTSCH A. és TÁRSA
Becs, I., Lugeck 3.

finom illatszerek gyára. |
\ Különlegességek a fodrász urak figyelmébe ajánlva:
f  400 461, E au  de Qulnine tuezatja 9.60, 4.80.
f 227— 228. Pom ade Bi-illantlne .tuezatja 2.40, 1.20.
| 27(1 — 272. Pom ade H ongro ise  tuezatja 2.70, 1.50, 1.20.
- 280—28J. Cosm etiques tuezatja 1.80, 1.20.
, -95. Gyanta-viaszkken íjcs tuezatja 1 .8 0 .
(  420—422. B ay  Rum  tuezatja 4.20, 6. — ', 8.40.
I 425. E au  Athénienne tuezatja 4.20. 2K
f Joyábbá dús választék mindennemű rizspor, fogszerek. folyékony 
lj brillantinck, mandolakorpa ibolyaillattal és a legújabb illatszerekben,

r:r: r.tíS®r.VMmr r i v . r : . r : m
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Budapest,
Ferencz- körút 20. szám alatt.

A r a i n K  a k ö v e tk e z f ík  :
2.— tói 
1.50 töl
2.--- töl

-.80-tól 
-.80-tól 

1. -tói 
-.60-tól 

— .60-tól 
— .30-tól 
- 10-tól 
- 10-tól

2.50-ig 
2.— ig
feljobb
följebb
feljebb
feljebb 
feljebb 
feljebb 
félj ebb 

20 krig 
20 krig

Egy férfi öltöny ...
Egy felöltő
Egy női ruha.-- ... ... ..................
Egy női derék ...........
■Egy női alj 
Egy pár tunis függöny 
Egy pár csipke függöny . ...
Bútorszövet kilója...
Szőnyeg méterje ......... . ... ... ...
Nyakkendő ... .. ... ............... .
Keztyd .................. ..................

írásbeli közleményeket, postai küldeményeket csakis a 
fő-üzletbe kérjük czimezni Ferencz-körút 20.

Postaértesités után, a  ru h á é r t  h á zh oz  k ü ld ü n k  
és a zok a t v issza k ü ld jü k .

F ió k  te le p  K ig yó tó r (a  g y ó g y s z e r tá r ra l szem ben).

Gőzerőre berendezett gyártelep: X. kerület, Kőbánya.
BUCHHALTER-fóle

első magyar mű- és vegytisztító-intézet.
F ő  - ü z le t: F eren cz -ltö rü t 2 0.

! gk:V
m3C
, i f e -
§§-3&.0-

m-
J ít

sm ^ ^ esm u ím

g f

m-

m

MÜLLER M. SÁNDOR
lia jk e re s k e flö  és g y á r  m inéeD iiein ií ha jm iiD káklJó l

D R E Z D A ,  M A R S C H A L L S T R A S S E  20.

Ajánlja dús raktárát, mindeimepiií szakmabeli és el
adási czikkekben fodrászok és borbélyok részére.

KEFEÁRÚK
nagy választékban jutányos áruk mellett.

66  hajnyirógép felülmúl mindem ddigi 
system;it. 00 szakáinak (keskeny)99 '

8 márka. 0 szukáinak (széles) 8 márka. 1. sz. 3 mm. magas 
8 márka. 2. sz. (> mm. magas 9 márka. 2. sz. 8 mm. magas 
9.50 márka. Két feltolófésílvel 3 hossznyirásra 10 márka. 

Más rendszerű gépek szintén raktáron vannak.

a l v á c r ő m o l l ó l c  legjutúnyosabb 
m arak mellett.

homorúköszöriilés 2.25-töl 3
márkáig darabonként.

- *  8 !B z l c ö t ő k  2.75-töl 5.50 márkáig 
___________________________  tuczatonkeut.
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ZAORAL JÁNOS mü-völgy-gözköszörüldéje Vili., Baross-utcza I.
Ezennel bátorkodom szives tudomására hozni, hogy Budapesten, VIII. kér., Baross-utcza 1. sz. alatti házban, már 14 év óta 

fennálló kiilönlogos borotva mü-köszöriildémet nevezetesen megnagyobbítottam, s ez által azon kellemes helyzetben vagyok, hogy minden 
hozzám küldött munkákat a lehető legrövidebb idő alatt a t. vevőim és megbízóim teljes megelégedésére végzem és szállítom. 
T. vevőimnek eddigi pártfogásáért köszönetét mondva, gyors, pontos és lelkiismeretes munkámmal igyekezni fogom bizalmukat ki
érdemelni és jövőben is irányomban fentartani. Mély tisztelettel

Z o l l n e r  G y ö r g y  Z A O R A L  J Á N O S  S z a b ó  P á l
utóda. müköszöríís. utóda.

B u d ap est , VXXI. kerü let, B a ro ss -u tc za  1. szám .
A  r a k t á r o m o n  l é v ő  b o r o t v á k  ó s o l l ó k  á r j e g y z é k é n e k  k  1 v o u a t n :

Borotvakéseim a leghíresebb angol és német gyárakból saját völgy-fél, völgy és franczia köszörüléssel.
Johson 7 csillag
Pipa Georg Wostenholm & Sohn
Bengall
W o lf Korona
S. Pearson & Comp. (Szárnya jel.) 
John Barber (Körző jel.)

A  fent jelzett angol késeket a 
következő árakon szállítom : 

Keskeny 1.50 Félszéles 1450 
Széles 1.70

Josepli Eliots.
John Woilffor.
Fridrike & Reinolds. 
VVade & Buscher.
Joseph Dodyers & Sohn.

Ugyanaz egész finom : 
Keskeny 2.— 
Félszéles 2.10 
Széles 2.20

Solingcni német gyártmányú 
borotvák saját nevemmel : 

41. szám
24. „
25. „
1 0 . „

A fent jelzett késeket a 
következő árban szállítom : 

Keskeny 1.80
Fólszéles és széles drbja 2.— 

Magánhasználatra borotvákat 1 frttól kezdve 3 fit 50 kr.-ig fekete nyéllel. — Elefántcsontnyclüek

mind ebben az 
in szállítom :

Fodrász hajnyiró-ollók. Franczia minta legjobb angol aczélból.
J. A. Henkels. Német gyártmányú és W. Glauberg pipa-jellel, j

Szakállvágó ollók 1 forinttól 1 forint 80 krajezárig. Egész könnyű ollók4

P.— K. garantirt — Silver Stel : 
33. szám 
49. „
58. ,,

Koszorús Beugall-késeket: 
Keskeny 2.—
Félszéles 2.20 
Egész széles 2.50

frttól kezdve 8 írtig darabját
Hosszúság hüvelyk szerint:

9 hüvelyk 3.—
8 » ,2 2.(50
8 „ 2.40
7> 2 „ 2.20
7 ., 2.—
71 2 ,, 1.8<)
7 ., 1.50

Olajkövek valódi belga 1.50-töl 5 frtig. Fenő szíjak és guinmik 1 forinttól 2.50-ig. Kézi fenő szíjak 60 kr. darabja 
egy borotva völgy köszörülése 00 kr. szélesbot keskeny re 1 frt

Köszörülés! á ra k : ,-,j’ \u-. vastag vagy kitörött új él — ., 30
haj vágó olló köszörülése — 30

nehéz formátlan
M inden e szakm ába vágó  czikkek m egrendelését pontosan és jutányos á rak  m ellett eszközölhetem .

kr.
70
80

1 frt —
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D A N K O V S Z K Y  IS T V Á N
i l la tszergyára  és nagybani ha jk e resk edése

továbbá  diis vá lasztéka

az összes fodrász-berendezési czikkeknek nagybani árak mellett.
BUDAPEST, V., JÓZSEF-TÉR 4. SZÁM (WURM-UTCZA SARKÁN).

K ü lö n l e g e s s é g e im  :

Ean-de-Colope, Ean-öe-Qninine, Ean-de-Portnp], CliainpiM, Ean-Toniqne, Ean-veptale, Vinaigre-fle-Toilette
ROB GREENSILL-féle speczialitások, úgymint: Salycil szájvíz, fogpor és fogpép.

Viaszk h a j  kenőcsök. FLajfestöszereh, B r illa n tin e k , B a ju szp ed rők . B andolinek , Vin,álnevek
Toilette-szappanole, A etlierikus olajok.

Francaia  újdonság!

É m '%

I  Y O I I  ü ¥ E R S - S E L Y E M - I I A J r í i * K Ö T Ő
G -u .il'bert L y o n a i s e - t ö l .

.-*?'•. -á L e g e g y s z e rű b b  és m ég is  leg töké le tesebb  szerkezet te l .
X u c x a t j a  3 *  l » * t  4 0  k p .

■árjegyzék k ív á n a tra  in gy en  és bérm en tve ,

m

Budapest, I89«. Pesti I.loyd-tirsulat könyvnyomdája (felelős vezető: M ü l l o r  Ágoston), Dorottya-utoza 14. 8Z
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